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B COBPEMEHHOM HEMELIKOM A3bIKE N OCTPOBHbIX HEMELKUX TOBOPAX
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Annomayusn. B craThe paccMaTpUBaeTCsl BApUATUBHOCTD KaK OOIIEs3BIKOBAsl 3aKOHOMEPHOCTD, HPHCYIIAsl BCEM
YPOBHSIM sI3bIKa, HO B OOJIBIIEH CTEIIEHM OHa CBOMCTBEHHa MMEHHO (ppa3eoIornueckuM eIuHUIaM. Taxke HoapoOHO
AQHANM3UPYIOTCSl Pa3IMYHBIE THIBI (Pa3eoIOTHIECKUX BapUAHTOB B HEMEIKOM JIUTEPATYypPHOM SI3BIKE M B JHAJICKTaX
poccuiickux HemueB. Ppa3eonornyeckre BapHaHThl HEMEIKOTO JINTEPAaTYPHOTO S13bIKa MOTYT OBITH TOXKIECTBEHHBI JIH-
60 gacTHYHO, MO0 MOIHOCTHIO HA YPOBHE CTPYKTYPHI, ICKCHKH HIIM CEMAHTHUKH, a JHAEKTHBIC (PPa3eoIorHIecKie Ba-
PHUAHTHI elle U NPeACTAaBISIOT CO00i COeMHEHNE 3IEMEHTOB POCCUICKON W HEMENKOH KyJIbTYpbl, JEMOHCTPUPYS Ha-
HOHAIBHO-KYJIBTYPHYIO CIIENU(HKY JEKCHUECKOH M (Ppa3eoqOrHdecKoil CHCTEMBI AUAJIEKTOB POCCHHCKHX HEMIIEB.
IIpu sTOM HabmrogaeTcs COXpaHEHHE CTAPOTO KyIbTYPHOTO HACIEAWs, YaCTUYHOE M3MEHEHHE 3TOTO HACIeAus MO
BIIMSTHUEM PYCCKOTO SI3bIKA M IOSIBICHHE COBEPIIEHHO HOBBIX SI3BIKOBBIX, B YACTHOCTH — ()pa3eoIOrNIeCcKHX, CANHHII,
OTpaKaIOIIMX POCCHHCKHE Peany, He HMEIOIINE aHAIOTOB B HEMELIKOM KYJIBTYpE.
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Abstract. The article considers variability as a general linguistic pattern inherent in all levels of the language,
though it is particularly prominent in phraseological units. The article provides a detailed analysis of various types of
phraseological variants in the German literary language and the dialects of Russian Germans. Phraseological variants of
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SIBneHNe BapHAaTUBHOCTH XapaKTEPHO IS JTF000i
S3BIKOBOH CHCTEMBI M MOXET IPOSIBISITECS Ha BCEX
SI3BIKOBBIX YPOBHSAX 3TOW cuUcTeMBl. BapuaTHBHOCTBH
S3BIKOBBIX €AWMHHUIL SIBISETCS,, C OMHOW CTOPOHBI, pe-
3yJbTATOM HCTOPHUYECKOIO PAa3BUTHUSL BCEH SI3BIKOBOI
CHCTEMBI, a C JPYTOi — PEe3yNbTaTOM B3aHMMOBIIHSHUS
Y B3aUMOJICHCTBUS Pa3IMYHBIX MTPOLIECCOB M SIBICHUI
BHYTPH 3TOI CUCTEMBL.

IIpobnema (pa3eonornyeckorl BapUATUBHOCTH
BXOJIUT B chepy MHTEPECOB MHOTHX HCCIeAoBaTeNei
¢dpazeonorun: H.H. Amocosoii, B.JI. ApxaHreibcko-
ro, 10.}O. Asamnanu, JI.A. Boarosoii, JI.M. Bonabr-
pesoii, I'. Byprepa, U.1. Yepnriuesoii, JI.II. Kazano-
Bu4, E.W. [IluGposoii, A.M. DmupoBoii, B. Onsitmepa,
C.I'. TI'apuna, FO.A. T'Bozmapesa, . Xoiizepman,
I''1. Kpamopenko, A.B. Kynuna, B.M. Moxuenko,
P.H. Ilonosa, JIL.U. Poiizensona, H.M. Illanckoro,
I'.A. CenuBanoBa, H.A. Creb6enbkoBoii, B.H. Tenus,
B.U. 3umuna, B.I1. XXykoBa u ap. Ilpaktudecku HeT
HHM OJJHOTO HCCJIEJIOBaHMsI Teopuu (paszeosioruu, rue
Obl He paccMmarpuBalicsi (EHOMEH BapHATUBHOCTH
(hpa3eonornIecKux CANHUIL.

Bapuanramu ¢pa3eosornyeckux eIUHUIL CUUTa-
I0TCS TaKH€ TPAAUIIMOHHO BOCTIPOM3BOANMBIC, HOpMa-
THUBHBIE Pa3HOBUAHOCTH, KOTOPBIE UMEIOT HEKOTOPBIE
PacXoXKACHHUS B CBOEM JIEKCHUECKOM COCTaBE, BKIIIO-
yasg (DOHETHUIECKHE M CJIOBOOOpA30BATEIBbHBIE OCO-
OCHHOCTH, W TPAMMAaTHIeCKOM O(OpPMIICHUH, HO 005-
3aTeNbHO 00JamaroT 00IIel 00pa3Hoi OCHOBOM, (op-
MUpYIOIIei COOCTBEHHO (pa3eosiornueckoe 3HaueHHe
[1,c.4].

B.M. Connnes [4] momaraer, 4To BapHaTHBHO-
VMHBApUATHBHBIA TPUHIUI OPraHM3alUH s3bIKA CO-
OTBETCTBYET BapHUaTHBHO-MHBAPHATUBHOW OpraHH-
3anuy Mupa. JaHHYI0 TOYKY 3pEHHUS JOTOJIHSET
N.U. Yepnbiiesa [5], yrBepkaas, 4To 3TO OTHOCHUT-
s TaKkoKe M K (hpa3eosIornIeckoil mojcucreme sA3blka,
K XapaKTepHBIM NPU3HAKaM KOTOPOH NMPHUHAMIECKUT
BapHaTHBHOCTh. TakuM 00pa3oM, BapHaTUBHOCTH
(hpa3eosorn3MoB SIBISIETCS. YHHMBEPCAIbHBIM Mapa-
METpPOM.

BapuaTHBHOCTh JIMHTBUCTUYECKUX €IUHHUI] Ha
Pa3HBIX YPOBHAX S3bIKa BO3HHUKAET OTYACTH B PE3YIIb-
TaTe HCTOPUYECKOTO PA3BHUTHUS SA3BIKOBOH CHCTEMBI,
O0TYACTH B PE3YNbTaTe B3aMMOBIMSHUSA M B3aUMOJCH-
CTBHSI Pa3NIMYHBIX BHYTPHUCHUCTEMHBIX IPOILECCOB U
SIBIIEHUH B CUHXpOHHOM MaHe [1, c. 3].

BapuaTtuBHOCTB — 3TO CBOHCTBO, KOTOPOE MOKHO
OTHECTH K OOIIES3BIKOBBIM 3aKOHOMEPHOCTSIM, TaK
KaK OHO IPHUCYIIE BCEM YPOBHSM SI3bIKA U BBITIOJTHSIET
pa3nuyHble (YHKIHMH, CPEIH KOTOPBIX HEOJIOTH3aLUs
W aKTyalu3alus, BpeMEHHas WIH JIOKaJIbHas OTMe-
YEeHHOCTh, a TaKXe YCWIEHHE HMOIHOHAIBHO-
HKCIPECCUBHBIX XapaKTepPHUCTHK [2, c¢. 102].

Ha ypoBHe (pa3eonorndeckux eAWHUI] Bapua-
TUBHOCTH MOXET CO3/1aBaThCsI OOIBIINM KOJITUIECTBOM
SI3BIKOBBIX CPEJICTB, YEM Y CJIOB, M BBI3BIBATHCS OOIB-
IIMM YUCJIOM IIPUYMH, T09TOMY BapUaTHBHOCTb CBOM-
CTBEHHA (Ppa3CONOTMUECKIM E€IUHUIAM B HEU3MEpH-
MO OOJIBbILIEH Mepe, YeM CIIOBaM.

MBI MOKEM TIPEIIONIOKHTh, ITO 32 OTACTHHBIMHU
BapuaHTaMy ()pa3eoJOTUUECKUX CIUHUI] MOTYT OKa-
3aThCS «3AKPETJICHHBIMU» T€ WM MHBIE CEMaHTHKO-
CTHIMCTHIECKHE OTTEHKH IPH COXPAaHEHWH HHBApH-
AHTHOI 00IIel CMBICIIOBOH CTPYKTYPHI JJISl BCEX pas-
HOBUAHOCTEN NaHHOW enuHMIbI. IIpu 3TOM ee cTpyk-
TYpPHO-CEMaHTHYECKOE TOXKAECTBO HE JIOJDKHO OBITh
HapyueHo [1, c. 3].

OueBugHO, YeM OoJibllie BapHaHTOB, TpaHchop-
Manuii 1 Monudukanuii 0OHapyKHUBAIOT (HPa3eooru-
YECKUE eMHUIIBI KaKOT0-IM0O sI3bIKa, YeM Yalle Mpo-
ucxonuT (hpazeMooOpa3oBaHIEe HA OCHOBE YK€ CyIIe-
CTBYIOIINX (hPa3e0JOrMIECKUX EIMHUIl IPH TOMOIIN
(hpaszeororndeckoil aepuBanuu, TeM Ooiee peryisip-
HOH B IIEJIOM SIBIsETCS (ppa3ecosioruuecKas CHCTeMa
JTAHHOTO SI3BIKA.

@paseosoruyeckne BapUaHTHl ITTOJHOCTHIO HIIH
YaCTMYHO TOXKJECTBEHHBI B CTPYKTYPHOM, JIEKCHYe-
CKOM min cemanTHyeckoM acnekre. K ¢pazeonoruye-
CKUM BapuaHTaM OTHOCSTCSl KaK BapHaHThl OJHON U
TOM ke (hpazeosiornueckoit exunuibl (Gopmoodpaso-
BaHME), TaK ¥ pa3sIMuHble (Pa3eosOTHYECKUE eIUHH-
IbI, COBMAJAIONINE WIN COOTHOCSIIHUECS O CTPYKTY-
pe, TEKCHYECKOMY COCTaBY M 3HAUYEHHIO W MMEIOIINE
MOXO0’KYI0 00pa30BaTEIbHYIO OCHOBY.

Ha wmatepuane memenkoro szeika J[.O. JoOpo-
BOJIBCKHI [6] BBIAENSET CIEAYIOUINE THIBI (pazeo-
JIOTHYECKUX BapHaHTOB: |) CTPYKTypHBIE BapHaHTBHI,
2) CTPYKTYpHbIE CHHOHUMEIL;, 3) CTPYKTYpHBIE aHTO-
HUMBI; 4) (paseosoruyeckue psiabl/cepun; 5) KOH-
BEPCHH.

Wrak, paccMOTpUM MNEPBYIO TPYIILY, BKIOYA0-
HIyI0 B ce0sl CTPYKTypHble BapuaHthbl. [lo MHEHUIO
B. ®nsifinepa, cTpykTypHas BApUaTUBHOCTb CBSI3aHa,
B IIEPBYIO OUYepe/ib, ¢ MOP(POIOTHUECKIM M YACTHIHO
CHHTaKCHYE€CKUM M3MEHEHHEM OTIEIbHBIX KOMIIOHEH-
TOB, IIPU 3TOM «CTPYKTYpHBIe Bapuauuu» [7, c. 209]
HE 3aTparMBaloT BHYTPEHHIOIO OpraHu3anuio ¢paseo-
JOrN4ecKuX eauHul. K TakuM M3MEHEHUsIM OTHOCST-
Csl BapUMaTUBHOCTb B KATETOPHUH YHCNA CyOCTAaHTHB-
HBIX KOHCTUTYEHTOB, BapUaTUBHOCTh B HCIIOJIb30Ba-
HUM TIPEJIOTOB W apTHKIEH, B IOpsJKE CJIOB,
B CIIOCOOE OTPUIIAHMSA, B HCIIONB30BAaHUM COKpAIICH-
HBIX ¥ YMEHBIIUTEIHHBIX (JOPM KOHCTUTYEHTA U T. II.
Kpome TOro, 3TH M3MEHEHHsI KacaloTcs yIpaBlieHUS,
3BYKOBO# CTPYKTYpBlI M (haKyJbTaTHMBHOTO Xapakrepa
paclMpsIOmuX — 3JIeMEHTOB.  «T0XIIeCTBEHHOCTh
(Identitit) dpaseonornyeckoit eAUHULBI IPU ITOM HE
Hapymaetcs» [6, c. 161].

B kadecTBe mpuMepa CTPYKTYPHBIX BapHaHTOB
MBI paccMOTpuM (paseosiornueckue emxuHULbl «fir
ein Butterbrot» u «um ein Butterbrot» (pyc. mur. 3a
nonyenst) [3]. JlaHHbIE (Ppa3seoOTHUECKHUE €TUHUIIBI
HUMEIOT OJIMHAKOBYIO CHHTAKCHYECKYIO CTPYKTYpy H
snauenune «fir einen ldcherlichen Preisy u o6uapy-
KHMBAIOT BAPHATHBHOCTH B YIOTPEOJICHUH MPEIIOroB
«fiiry m «umy, KOTOpPBIC HCIOJIb30BaHbI B 3HAYCHUH
«3a Kakyn-1ubo yeny». BapuaTuBHOCTb B HMCIIOJIB30-
BaHUM YMEHBIINTEIbHBIX (OPM MOXXHO HaOJIOAATh B
CTPYKTYypHBIX BapuaHtax «Daumen dreheny u
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BapuamueHocmb (ppa3eonoeuqec1(ux eduHuy,
8 COBPEeMEeHHOM HeEMeUKOM SI3blKe...

«Ddumchen dreheny (pyc. nut. 6ums 6Gaxknywu) co
3HaueHueM «Nichts tun, sich langweileny.

[lonoOHble BapuaHTBl HE WM3MEHSIOT HU 3HaYe-
HUSI, HA CTHJIMCTUYECKOH MapKUPOBAHHOCTH KOHCT-
pykuun. OHU OTpaHMYEHBI OTIEIBHBIMHU OIpeeleCH-
HBIMH (Ppa3eoIOTHYECKUMH €IUHUIIAMH ¥ HE MOTYT
nepeHocuThess Ha apyrue. CymiecTByeT JA0CTaTOYHOE
KOJINYECTBO KOHCTPYKLMH, I/€ YHCIO, yMEHBIIH-
TenbHas GpopMa, BUA OTPULAHUS H T. JI. IMCIOT «yC-
TOHYMBYIO» TPHUPOIY, W KaKoe-THOO H3MEHEHHE B
9TOM paKypce BeAeT K pa3pylIeHHIo (pazeonormde-
ckoit enuHNNBl. Takue BapmanTel B. Q@umsiimep [7]
Ha3bIBaeT (PpazeoTOTHUECKUMU HIN CTPYKTYPHBIMH
BapHaHTaMH.

Ko Bropoii rpymnme, BoienenHoi [[.O0. ob6po-
BOJIECKUM [6], OTHOCATCA CTPYKTYPHbIE CHHOHHUMBI.
OTo (pa3eonoruueckue CHHOHHMBI, KOTOPBIE OTIH-
YalOTCs MOJHBIM CTPYKTYPHBIM COTJIACOBaHHEM M 4ac-
THUYHBIM TOXJECTBOM JIEKCHUECKOTo cocTaBa. Mx ce-
MaHTHKa B OCHOBHOM MPaKTHYECKH WIACHTHUYHA
BIUIOTh /IO CTHJIMCTHKO-KOHHOTaTHBHBIX CEM, KOTO-
pBIe 9acTo BappHpyrOTCA. OHH HMEIOT MOX0XKYI0 MO-
TUBAIlMOHHYI0O OCHOBY M BO3HHKAIOT Ha OCHOBE
UMEIOIUXCcsl (PPa3eoTOrHYecKiX eAWHUIl. Bapuatus-
HOCTB 37IeCb UMEET JIEKCHUYECKYIO0 MPHUPOIY, TaK Kak
B3aUMO3aMEHSIEMbIe KOHCTUTYEHTHI SIBIISIFOTCS 3HAMe-
HaTeNbHbIMH cioBaMu. CleoBaTeNnbHO, U CTPYK-
TYpHBIX CHHOHMMOB XapaKTE€pHa IIOJHAs WACHTHY-
HOCTh B CTPYKTYPHOM, MOYTH MOJHAS — B CEMaHTHYe-
CKOM M YaCTHYHasi — B JJEKCHYECKOM acIeKTe.

CTpyKTypHBIMH CHHOHUMAaMH SIBISIFOTCS (ppaseo-
JIOTHYECKUE equHMIBI «eine gute Nase habeny u «eine
feine Nase habeny (pyc. mut. depocamo Hoc no eéem-
PY), B KOTOpbIX npuiarateibhbie «feiny u «guty wmc-
MONB3YIOTCS KaK CHHOHUMHUYHEIE. JlaHHBIE (pazeoro-
THYECKUE SAWHUIIBI HICHTUYHEI IO CTPYKTYpPE W MMeE-
0T 3HaueHue «einen besonderen Spirsinn haben,
richtig einschdtzeny.

B kauectBe Tpethelt rpynmsl J1.O. 1oOGpoBoiib-
cKkuif [6] Ha3BIBACT CTPYKTYpPHBIE aHTOHUMBI, KOTOPBIE
OTIPEJICTISIIOTCSl KaK Koppenupymomnue (pazeojornie-
CKHE €JIMHHULIbI C TOXKIECTBEHHOW CTPYKTYpPOM U yac-
THYHO TOXJICCTBCHHBIM JICKCHYECKAM COCTaBOM. AH-
TOHUMHMS JIOCTUTAeTCsl 4epe3 BapbHPOBAaHUE OJHOTO
(0OBIYHO aTBEKTUBHOTO) KOHCTUTyeHTa. OOMEHHBIC
KOHCTHTYEHTBHI — B OCHOBHOM IpHJIaraTejibHbIe C IPO-
THBOIIOJIOKHBIMU BHEILIHE BbIpakeHHBbIMH (Wendungs-
extern) sHaueHWsIMH. B CTPYKTYpHBIX aHTOHHMAX,
HECMOTpS Ha UX IPOTHBOIOCTABIEHHOCTh IPYT APYTY,
peub uaeT 00 ONpeNeNIeHHbIX CEMaHTHYECKHX OTHO-
IIEHUAX U JJaXKe O YACTUYHOM CEMaHTHYECKOM TOXKIe-
CTBEHHOCTH, TaK KaK B CTPYKTYpE MX 3HAYCHHUS COB-
MajaloT BCE BAXKHEHIINE CEMbI, KpOME MPOTHUBOIIO-
JIO)KHOW. B jekcnueckoM acriekTe cieJyeT OTMETHTh
YaCTHYHYI0, & B CTPYKTYPHOM — IOJIHYIO TOJECT-
BEHHOCTb.

Dpazeosiornyeckie eAMHMIBI «gut angeschrie-
ben seiny (pyc. mur. 6wime na xopowem cuemy)
co 3HaueHueM «in gutem Ansehen steheny u «schlecht
angeschrieben seiny (pyc. nut. 6vime Ha naoxom cue-

my) co 3uaueHmeM «in schlechtem Ansehen steheny
HUMEIOT TIOJIHOCTBIO TOXIECTBEHHYIO CTPYKTYypy |
MIPOTUBOIIOJIOKHBI 110 3HAYEHHIO, TOCKOJIBKY B HHX
UCTIONB3YIOTCSI AHTOHUMHYHBIE MMEHA IpHJIaraTeiib-
HbIe «guty u «schlechty.

B. @nsitmep [7] o0bequHSET CTPYKTYpHBIC CH-
HOHHUMBI ¥ CTPYKTYpHBIE aHTOHHMBI B OJIHY TpYIITY,
TaK KaK JaHHBIH BHJ BapHaTHBHOCTH CBS3aH C 3aMe-
HON OTHENBHBIX JEKCHYECKHX KOMIIOHEHTOB (hpazeo-
JIOTHYECKOW €AWHUIBI. B oTimumMe OT BapHaHTOB B
CTPYKTYPHBIX CHHOHMMAX M CTPYKTYPHBIX aHTOHUMaX
W3MEHEeHHsI CBS3aHBl C MudQepeHnrnanueii B 3Hade-
HUHM, KOHHOTauued u np. Iloatomy naHHyro rpynmy
B. ®asiimep npeiaraeT Ha3blBaTh «BapbUPOBAHHBI-
Mu (paszeonorusmamu» [7, c. 210] wiu dpaszeonoru-
YECKUMH BapUalUsIMH.

YeTBepTyto rpynmny (pa3eosornyeckux BapuaH-
TOB 00pa3yloT (pa3eoOrnuecKHe psbl, UIH CEPHH.
K aT0ii rpymmne oTHOCSTCS rpymIibl (Pa3eoToOrHuecKux
€IMHHUL] CO CTPYKTYpOH «HEHIHMOMATHYECKOE IIpUIIa-
raTeibHOE + HWIMOMATHYECKOE CYIIECTBHUTEIBHOE).
OHn BO3HMKAaIOT Ha OCHOBE Bapualld HEUINOMATH-
YEeCKOr0 MMEHM NpWIAraTeIbHOTO B COCIMHEHHH C
TIOCTOSTHHBIM MTMOMAaTHYECKHM HMEHEM CYIIECTBH-
TeNbHBIM. J[71 3TOro BUIa BapHAaTHBHOCTH XapaKTep-
HBl TOXXIECTBEHHOCTb CTPYKTYPHOTO M YacTHYHAs
TOXJIECTBEHHOCTb JIEKCHYECKOTO acneKkToB. PaccMoT-
pUM (pa3eonoruueckuil psii, 0Opa30BaHHBIN JieKCe-
Moi «Hausy, ucrnons30BaHHOM HE B IPSAMOM 3Hade-
HUW 118 obo3HaueHuWs yenoBeka: «altes Haus/» —
(pyc. nut. Opyocuwe!, cmapunal); «ein bemoostes
Hausy — (pyc. aut. cmaputii [6eunviii] cmyoenm), «€in
fideles [lustiges] Haus» — (pyc. nuT. éecenvuaxk, pyoa-
xa-napenyv), «ein gelehrtes Haus» — (pyc. nut. yuénas
2onosa, cmapwiil yuénwlil, cunutl uyiaok), «ein kluges
Haus» — (pyc. nut. ymuuya), «ein patentes Hausy —
(pyc. nHT. OenvbHbvlll uenogex, Monooyuua). Vimena
npuiiaratejbHble B COCTaBe JaHHBIX (pazeosoruyie-
CKHUX €MHUII UCIIOJIb30BaHbl B CBOEM HPSIMOM 3Haue-
HHH, TOT/Ia KaK UMsI CYLIECTBUTEILHOE — B WIANOMATH-
YECKOM.

[Iaryro rpymnmy ¢pa3eosiornyeckux BapHaHTOB
COCTaBILIIOT KOHBepcuH, Kotopeie J[.O. JloOpoBoib-
ckuil [6] onpenenseT Kak CTPYKTypHO-CEMaHTHUECKUE
TIPOM3BO/IHBIE (DPA3EOJIOTHIECKON €TMHHUIIBI, KOTOPBIE
BO3HMKAIOT B pe3yJIbTaTe BapbUPOBAaHUS HEUTPAIBLHO-
TO IJIarojia B KOMIIOHEHTHOM cocTaBe. BapsupoBanune
rjlaroja BEJET K OINpEeEJICHHBIM M3MEHEHHUSIM B ce-
MaHTHKE (pazeonorusma. Crofa OTHOCSTCS MOJANb-
HBIE M TEeMIOpPalbHble MOIU(UKAILMH, BEKTOPHbBIE U3-
menenunst («Vektorialitatsanderungeny), kaysarushO-
pe3yIbTaTUBHBIE TpaHchopMaun («Kausativ-
Resultativ-Transformationeny), Mmogudukamnuu B BumIe
rjlaroja Wik ero IepexojHocTH u T. A. KoHBepcum
OOHapy)XMBAIOT IOJHYIO WJIM YacTHYHYIO (B Cilydae
Bapualuy TPEJIOKHOW KOHCTPYKLIMH) TOXXIECTBEH-
HOCTb CTPYKTYPHOI'O aCHeKTa W YaCTHYHYIO TOXJIECT-
BEHHOCTb JIEKCHYECKOT'O0 ¥ CEMaHTHYECKOTO aCIEKTOB.
Msbl monaraeM, 4TO (pa3coNOTHUECKUE EIUHUIIBI
«griines Licht geben» (pyc. mur. dame zenenviii ceem,
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oamb 006po) n «grines Licht kriegeny (pyc. mur. no-
JY4ums 000po) SBISIOTCS KOHBEPCHSAMH C MTOIHOCTBIO
TOXIECTBEHHOW CTPYKTYpPOW M YaCTUYHOM TOKIECT-
BEHHOCTBIO JICKCHYECKOTO cocrasa. JlaHHBIE (paseo-
JIOTMYECKUE BApPHAHTHl OTPAXKAIOT BEKTOPHBIE H3Me-
HEHMS B CEMaHTHKE U UMeroT 3Hauenus: «die Erlaub-
nis geben, etwas zu beginnen» u «die Erlaubnis
kriegen, etwas zu beginneny.

B ocTpoBHBIX HeMeUKHX roBopax Poccuu Taxke
MOKHO HaOJI0aTh BCE BBIACICHHBIC BUABI Hpa3eosio-
THYECKO# BAPUATUBHOCTH, O YE€M CBUIICTENCTBYET UX
JlanbHENIIee paCCMOTPEHHUE B TAHHOM CTaThe.

Tak, nuanexTHbIe (pa3eoTOrHYecKUe eIXUHUIIBI
«um die Nose fieren» u «an dr Nas rumfehre» — Hem.
mat. «an der Nase herumfiihreny (pyc. JHUT. 8600umo
3a HOc, Oypauums) SBISIOTCS CTPYKTYPHBIMH BapUaH-
TaMH ¥ UMEIOT OJWHAKOBYI0 CHHTaKCHYECKYIO CTPYK-
Typy u 3HaueHwe «jmdn. tduschen, irrefiihren,
hereinlegen; jmdm. etw. vormacheny. Y nanuwIx ¢pa-
3€0JIOTMYECKUX EMHUI] HaOJII0AaeTCss BAPHAaTHBHOCTh
B YIOTPEOICHUH TPEUTOTOB «UM» U «any, NMEIOIINX
B JAHHOM KOHTEKCTE 3Ha4E€HHE «3a YTO-TH00», TAKKe
OPHCTYTCTBYET BAPUATHBHOCTH B YIMOTPEOICHUH Tiia-
TOJIbHOW TPHCTABKY, YTO HUKAK HE BIUSIET Ha 3Haye-
HHE TJIaroJa.

CrpykrypHBIe BapuaHTH «bei Verstand komey» u
«vun Verstand kommey» — HeMm. mut. «zu Verstand
kommeny (pyc. TUT. nputimu 6 ceds, npullmu 8 paccy-
0ok), uMerolnpe 3Hauenue «verstandig geworden
seiny, Takxe 00HapyKUBAIOT OJIMHAKOBYIO CHHTAKCH-
YECKYIO CTPYKTYPY U BapHATHBHOCTH B YIOTpeOIeHUN
npeaioroB «bei» u «VUNy» co 3HAYEHHEM «BO UTO-
00,

Takyto e BapuUaTUBHOCTh B YNOTPEOJICHUU
NPEUIOrOB MBI MOXKEM HAONIOAaTh U B JHMANCKTHBIX
(paseonornueckux equnuiax «iwer die Baa falle» u
«fon dr Baa falley — nem. nur. «auf die Beine falleny
(pyc. mat. omoenamvcs neckum ucnyeom), ynorpeo-
NSAIOIIAXCS B 3HAUCHWH «eine gefihrliche Situation
unbeschadet iiberstehen, Gliick haben; sich zu helfen
wissen, eine kritische Situation ohne Schaden meis-
terny. Tlpemnoru «iwer» u «fon» ymorpebiastorcs B
3HAYEHHH «C Yero-H0o».

B kadecTBe CTPYKTYPHBIX CHHOHMMOB PaccMOT-
pHUM HANCKTHBIE (hpa3eosornuecKue eauHuIpl «Ufm
Leib ritschey, «ufm Leib krawle», «auf den Bauch
krawle» u «auf dem Bauch kriche» — vem. nut. «auf
dem Bauch kriechen» (pyc. TUT. noasams na sHcugome,
npecmMvlKamucsl), AIMEIONINE 3HAUeHue «sich dicht am
Boden schleichend fortbewegeny, npu 3TOM HMEHa
cyutectButenbubie «Leiby u «Bauchy wucrnons3yrores
B 3HaueHun «unterer Teil des Rumpfesy u siBasroTes B
HEKOTOPO# CTENEeHN CHHOHMMaMH, a TJIaroJibl ABHKE-
Hus «ritschey, «krawle» u «krieche» co 3Hauenmem
«sich auf allen vieren fortbewegen» rtarxe MOXHO
CYUTATh CHHOHUMUYHBIMH.

B auanekTHbIX (pa3eosoruyeckux eIUHUIAx
«die Noos noch m Wind halte» u «die Naas gejers
Weter haltey — uem. nur. «die richtige Nase habeny
(pyc. nut. depoicams HOC no eempy) €O 3HaYEHHEM

«eine Situation korrekt einschdtzen, die richtige
Intuition fiir die Auflosung eines Rdtsels, fiir die zum
Erfolg fiihrende Strategie haben» B pomu CHHOHUMOB
BBICTYITAIOT MMEHA cymiecTBuTensHbie «Windy u «We-
ter», wmeromme 3HaueHWe «spirbare  stirkere
Luftbewegung», mpu >TOM HMS CYIIECTBUTEIHHOE
«Wetery siBisieTcs TpaHCIUTEpaIed PycCKOTO HMEHU
CYIIECTBHUTEIHHOTO «BETEPY.

A B CTPYKTYPHBIX CHHOHHMaX «Wie aus dem Omer
rejen» u «wie ausm Eimer schiittey» — Hem. nut. «wie
aus Schaffeln regneny (pyc. MuT. tbem Kax uz 6eopa),
yIOTpeOIAIONMXCA B 3HaYeHHH «regnen sehr stark,
prasselnd; ein Wolkenbruch geht niedery, Habmona-
eTCsl CHHOHUMHUYHOE yIOTPeOIeHNE TIaroJioB «rejeny
U «schiitte», IMEIONINX 3HaUCHUE «Regen fillty.

Crnenyrome  auanekTHele  (Hpa3eosorunvecKue
enuHMIBl «satt bis am Hals seiny u «satt bis Kehle
seiny (pyc. JIUT. Oblmb ColMbIM NO 20PJ0) OTCYTCTBY-
I0T B HEMELIKOM JIMTEPATYPHOM S3bIKE U MMEIOT 3Ha-
uyenue «selbstzufrieden, selbstgefdllig sein», n B nx
CTPYKTYpE HCIIOJIb30BaHbl MMEHA CYIECTBUTEIbHBIC
«Halsy co 3nauenuem «schmaler, nach allen Seiten
beweglicher Verbindungsteil zwischen Kopf und
Rumpf» u «Kehle» co smaueumem «vorderer Teil des
Halses mit Schlund und Kehlkopf». Otu umena cyue-
CTBUTENbHBIC HE SIBISIFOTCS CHHOHHMAMH B YHCTOM
BUJIE, HO OJTHO SIBISIETCS YACTBIO IPYTOro, MO3TOMY HX
MOYHO OTHECTH K CTPYKTYPHBIM CHHOHHMAaM.

A B AMaNeKTHHIX (Pa3eoIOTHUECKUX CSIUHUIAX
«de erste Flote spieley, «die erschte Skripka spiele» u
«erschte Geige spieley» — uem. nut. «die erste Geige
spieleny (pyc. JIUT. 6bIMb NEPBOL CKPUNKOL) ¢ 00IUM
3nadeHuneMm «eine fiihrende Position innehaben, be-
stimmenden Einfluss ausiiben; tonangebend, dominie-
rend Seiny BapuaTUBHBIMH KOMIOHEHTAMU SIBIISIOTCS
CIeIyIole My3bIKalbHble HHCTpyMeHThl: Flite —
«kleineres Holzblasinstrument, dessen Rohre Tonlé-
cher hat, die mit Hilfe von Klappen oder der Finger zu
offnen und zu schliefen sindy, Skripka (cxpunxa) —
«CMBIYKOBBIU 4emblpeXCMpPYHHbIL MY3bIKANbHbIN UH-
cmpymenmy u Geige — «Streichinstrument mit vier in
Quinten gestimmten Saiten, Violine». Bce 3t my3bi-
KaJIbHblE HMHCTPYMEHTBI MOIYT HIPaTh B OpPKeCTpe
COJIMPYIOILYIO POJib, 3HAYMT, B KAYECTBE KOMIIOHEHTA
JIAHHBIX ()Pa3eoJOrnveCcKUX SIUHUI] OHU BBIMOJIHSIIOT
CHHOHUMHYHYIO (DYHKIIHUIO.

OTIMYHBIM TIPUMEPOM CTPYKTYPHBIX aHTOHHUMOB
NPEJICTaBISIIOTCS AMAJIEKTHBIE (pa3eoIornyecKue eu-
HULBL «ausm Haisje kommey» — HeMm. nHT. «aus dem
Hduschen kommeny (pyc. nurt. evliimu u3 ce6s) u «bei
Verstand kome» — wem. nut. «zU Verstand kommeny
(pyc. mut. nputimu 6 cebs), UMEIOIE OJIMHAKOBYIO
CHHTaKCHYECKYI0 CTPYKTYypy. JlaHHas mapa ¢hpaseosio-
THYECKHX SIUHUI] XapaKTepU3yeTCsl BAPUATUBHOCTHIO B
yIoTpeOIeHNU NPeUIora U UMEHH CYIECTBUTEIBHOTO,
HO [IPU 3TOM HMEET MPOTHBOIOJIOKHbBIC 3HAUCHHSI.

A'beKTUBHBIC JHAJICKTHBIE (Ppa3eoIoruuecKue
€IMHMILIBI CO CPAaBHUTENBHBIMU oOoporamu «kluch wi
en Fuchs» — uem. nurt. «Schlau wie ein Fuchsy (pyc.
JIT. 2YChb JAnYamvlil, Xumpbiil Kax auca) u «tumm wi
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loH4yaptrok H.J1.

BapuamueHocmb (ppa3eonoeuqec1(ux eduHuy,
8 COBPEeMEeHHOM HeEMeUKOM SI3blKe...

en Kuhy — Hem. mut. «dumm wie Bohnenstrohy
(pyc. MUT. mynou Kax cubupckuili 8aieHOK) TaKXKe sB-
JSIFOTCSL CTPYKTYPHBIMH aHTOHMMamu. OHHM HMEOT
WJICHTUYHYI0 CHHTAaKCHUYECKYIO CTPYKTYpPY U IPOTH-
BOIIOJIOXKHBIE 3HAYCHUSL.

Hamu noka He OblM 0OHApYXeHbI (pazeonoruye-
CKHe psi/ibl B BUZE CJIOBOCOYETAHUSI UMEHH CYILECTBH-
TENBPHOTO ¥ MMEHHW IpHJIaraTejbHOro, HO, 10 HAIlleMy
MHEHHIO, CIIOBOCOYETAHUSI OJJHOTO M TOTO e TJIaroiia ¢
Pa3HBIMH CPaBHUTEIBbHBIMA O00OPOTAMH TAKKE MOTYT
OBITH Ha3BaHBI (PPA3COIOTHUECCKAM PSIIOM.

Hanpumep, auanekTHbie  (pa3eosorHyecKue
eIMHUIBL «wie en Bdr schlaufey, «wi n Pifer schlofey,
«wie en Medwedj schlafe» u «wie en Katz schloufe» —
HEeM. JUT. «schlafen wie ein Murmeltier» (pyc. nuT.
champ Kax cypok, cnams Kax youmoiil) UIMEIOT o01iee
sHadyeHue «sehr (lange) tief und fest schlafeny, Ho B
3aBUCHMOCTH OT IPEACTAaBJICHUS HOCUTENS S3bIKa O
CpPaBHHBAaEMOM KMBOTHOM MOT'YT BO3HUKHYTh pa3Hble
CTENCH! WHTECHCUBHOCTU WU TIIyOWHBI CHa. [naron
«schlafeny ucnonp30BaH BO BCEX CIIOBOCOYETAHHSAX B
MPSIMOM 3HAYCHUH, TOT/[a KaK CPaBHHUTEIBHBIH 000pOT
HMEET [IEPEHOCHOE 3HAUCHUE.

B kadecTBe CIEYIOIIEro MpUMepa pPacCMOTPHM
JIUaTIeKTHbIE (Pa3eOIOTUUECKUE SAUHULIBI «Wi 1 Bdr
schnarkey, «wie en Medwedj schnarche», «wie Sau
schnarke» u «wi en Gaul schnorke» — HeM. nut. «laut
schnarcheny (pyc. IUT. epomMKO Xpanems), UMCIOIIHU-
MU 3HaueHue «im Schlaf beim Atmen mit leicht
gedffnetem Mund rasselnde, riéchelnde Gerdusche
erzeugeny, B KOTOPBIX TaKkKe riaroji «schnarcheny
UCIONIb3yeTCS B MPSIMOM 3HAYCHUH, a 0003HAYCHUS
JKUBOTHBIX B COCTABE CPAaBHUTEIHHOTO 000poOTa mpe/-
MOJIaraloT Pa3Hble BUJIbI WK 3BYYaHHE Xpara u yrnoT-
peOIIAIOTCS B IEPEHOCHOM 3HAYEHHU.

Kpome Toro, B auaneKTHOM (hpa3eoIoruueckomMm
COCTaBE OCTPOBHBIX HEMELKUX FOBOPOB TAKXKe €CTh U
koHBepcur. Hanpumep, nuanektHble (paszeosornye-
CKHe eIMHUIBI «aus m Hdusche brenge» — Hem. mur.
«jmdn. aus dem Hduschen bringen» (pyc. IUT. 6bi-
secmu u3 cebs) co 3HadenueM «in Unruhe, (grofe)
Aufregung versetzen» u «ausm Haisje kommey — Hem.
mut. «aus dem Hduschen seiny (pyc. JuT. ewitimu u3
cebs) co 3HadeHueM «unruhig, aufgeregt werdeny
MIPE/ICTABISIFOT cOOOH KOHBEPCHH C IOJIHOCTBIO TOX-
JIECTBEHHOHW CTPYKTypOM M YacCTUYHOH TOXAECTBEH-
HOCTBIO JIEKCHMYeCKOro cocraBa. OHHM HE SBISIFOTCS
AQHTOHMMAaMH, a OTPaXAIT BEKTOPHBIC W3MEHEHHS B
CeMaHTHKE.

B KkauecTBe OCHOBHBIX IPUYUH, OKA3aBILIHUX BIIUS-
HHE Ha Pa3BUTHE BAapHATHBHOCTH JMAIICKTHOH (paszeo-
noruy, JL.b. Komuyk [2] Ha3pIBaeT ciemyromue:

1) cTpeMiieHHe K TOCTOSHHOMY OOHOBJIEHUIO MO-
TUBHPOBAHHOCTH (hPa3eOJOTHUECKUX EANHHI] B LEISIX
JIOCTHXEHUSI MaKCUMaJIbHOM KCIPECCUBHOCTH, KOTO-
pOe OCYLIECTBIISIETCS] PEXKIE BCEro 3a CUET KOHKpe-
TH3allMM  TIPEJCTABICHUs] Ha OCHOBE HAarJIsIHO-
YyBCTBEHHBIX 00pa30B;

2) OTCyTCTBHE B JAHAJICKTE pErJIAMEHTALUH —
(UKCUPOBAHHONW HOPMBI — EIUHHUI[ BCEX SI3BIKOBBIX

YpOBHeil; (pazeoqornuecKue CpecTBa YepaioTcs u3
MaMSTH U MEPEAAIOTCS TUATCKTOHOCUTEISIMU U3 YCT B
ycra;

3) cTpemiieHHE K MECTHOMY (IMaJ€KTHOMY HIIH
PETHOHATBHOMY) TPHCIIOCOOJICHUIO — YIIOTPEOICHHUS
SI3BIKOBBIX CPEJICTB BCEX YPOBHEW, 4TO IPHBOIUT K
TIOSIBJICHUIO MHOTOYHCIIEHHBIX W Pa3HOOOpa3HbIX JIO-
KaJbHBIX Bapuanui;

4) xapakTepHOe U YCTHOTO Pa3srOBOPHOTO SI3BI-
KOBOTO THIIA TBOPYECKOE OTHOIICHHE K JIEKCHUKO-
(bpa3zeoqOrniuecKiuM CpEeICTBAM BBIPAKEHHS, CBSI3aH-
HOE YaCTO CO CTPEMJICHHEM K HAPYIICHHIO YCTOWYH-
BOCTH (hPa3eosOrnvecKor SIUHUIBI U TPUBHECCHUIO
COOCTBEHHOM JINYHOUN HOTEHI;

5) OTKPBITOCTh M BapHUaHTHOCTb CaMOM CTPYyK-
TYpBl TEPPUTOPUAIBHOTO IHMAaJEKTa, UCIBITHIBAIOLIE-
ro Ha cebe BO3JEHCTBUE KaK APYIHX TUAJIEKTOB, TaK
U JUTEPaTypHOTO sI3bIKa, YTO OOYCIOBIMBAET OOJb-
LIYI0 TEPIUMOCTh JIMAJEeKTa K Pa3IMYHbIM BapHallH-
sam [2, c. 104].

BapuaTuBHOCTD (pa3eoTOTHUECKUX EAUHHIL OCT-
POBHBIX HEMEIKMX TOBOPOB KPOME OCHOBHBIX IPH-
YKH, Ha3BaHHBIX BBIIIE, UMEET €Il OJIHY, & UMEHHO —
BCECTOPOHHEE BIMSIHHE PYCCKOTO $3bIKa, KOTOPBII
SIBIISIETCSI I3bIKOM OKPY)KEHHSI ¥ BHEUIHUX KOHTAKTOB.
JlaHHOE BIMSIHUE MPOCIIEKUBACTCS M HA JIEKCUYECKOM,
U Ha CHUHTaKCHMYECKOM YPOBHSX, KOTIJla B KauecTBE
KOMITOHEHTOB (Ppa3eosorn4ecKuX eINHHLl MOXKET HC-
MOJIb30BAThCSl PYCCKOSI3bIYHAS JIGKCHKA, WM K€ U3
PYCCKOTO sI3bIKa TIOJIHOCTBIO MJIM YaCTUYHO 3aUMCTBY-
€TCsl CTPYKTYpa IMOCTPOCHUS (PPa3eoIOTHUECKON eu-
HUIbl. Tak, CTPyKTYpHBIM CHHOHMMOM (Dpa3eosioru-
YEeCKOW EIMHHUIBI HEMEI[KOTO IJIUTEPATYPHOIO SI3bIKa
«einen grofen Profit macheny (pyc. nut. uzsrexams
(bonbuiyr0) 661200y) SBISIETCS AMAJCKTHAS (pa3eolro-
rudeckas exuHuna « ‘N gute Barisch machey, roe sme-
cro nekcembl «Profity wmcrons3oBan pyccKOS3BIIHBII
cunonum «Barischy (6yxe. Gapsin). CemaHnTuka u
CTPYKTYpa JIaHHBIX (Ppa3eoOTUUECKUX EANHHIL UICH-
THYHBI, B TO BPEMsl KaK KOMIIOHEHTHBIH COCTaB He
UJIEHTHYEH. A JnalieKTHas (pa3eosoruueckas eiu-
uuna «Uf Aoge zum Aoge», sBisisch BapuaHTOM (hpa-
3€0JIOTMYECKON EHMHHUIIBI HEMEI[KOTO JIUTEPATyPHOTrO
s3bIKa «Unter vier Augeny (pyc. JIUT. ¢ 21a3y Ha 21a3),
JIEMOHCTPHPYET II0JIHOE 3aMMCTBOBAHHME CTPYKTYpPBI
pycckoit ¢pazeonornueckoii enuHUBl. [lomoOHBIE
3aMMCTBOBAHMS Ha JIEKCHYECKOM M CHHTaKCHYECKOM
YPOBHSX MOKAa3bIBAlOT M3MEHEHHE BHYTpeHHEH Qop-
Mbl U MOTHBHUPOBAaHHOCTH JTHAJICKTHBIX (hpa3eosioru-
YECKUX eIUHHUILL.

O0001IMB BCE CKa3aHHOE BBIIIE, MOXKHO CACIAThH
BBIBOJI, YTO SIBIICHWE BapHATHBHOCTH (hpazeosioruye-
CKHUX €IIMHHUI] IPUCYIIE U JTUTEPATYPHOMY HEMELIKOMY
SI3BIKY, ¥ TMAJIEKTaM POCCHHCKUX HEMIIEB, U OHO SB-
JISIETCSl 3aKOHOMEPHBIM PE3YJIbTATOM Pa3BUTHUS S3bI-
KOBOHM cucrembl. @paszeosiornyeckas BapHaTHBHOCTh
MOJKET TIPOSIBISATHCA Ha (DOHETHIECKOM, JIEKCHYECKOM,
rpaMMaTHYeCKOM M CHHTAKCHYECKOM YPOBHSX, HpPHU
9TOM JOCTATOYHO YacCTO MCIOJIB3YETCsl Pa3roBOpHasd,
CMHOHUMHYHAS WM 3aMMCTBOBAaHHAs JICKCHKA B Kayue-
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CTBE KOMIIOHEHTOB ()pa3eoJqOTHUeCKHX eauHuL. Jlist
JVAJIEeKTHBIX BapHaHTOB (hPa3eOJOrMIECKUX €IMHHIL
XapaKTEepHO HAJINYWE OOJIBIIOrO YHCIA CPABHUTENb-
HBIX 000pPOTOB, OTCYTCTBYIOIINX U B HEMELIKOM JIUTE-

OBITHOCTh AMANCKTHBIX ()Pa3eOTOTUUECKUX EIMHHMII.
Kpome Toro, B cBSI3M C TeM, YTO AHANEKT U JHAIEKT-
HblEe ()pa3CONOTHUECKHE EAMHHIBI HCIIONIB3YIOTCS
MPEUMYIIECTBEHHO B YCTHOH pEdYH, MOXKHO HaOIIto-

JIaTh OOJIBITYIO SKCIIPECCUBHOCTH M AMOIIMOHAIBHOCTh
peuH JUaJIEeKTOHOCUTENEH.

paTypHOM SI3BIKE, U B PYCCKOM JINTEPATypPHOM SI3bIKE,
YTO TIOKa3bIBACT M JIOKA3bIBAET CBOCOOpa3me M caMo-
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